TRICBT DRI A AR L BBEIRA T T V—
—H¥E - BROBFRED - T—

Politeness of Translation and Foreignizing strategy of Translation

SRR FER A SO B AR RS T
7 &

LEUNG, WAIHONG

FL®IZ

AWFFRIIRT A ALV FBHAREEEZTLIC, FIRICEREZY TERRTHD, RITA FxA
L TR NHBROMESL - HEFF D72 DO FFETE Th D (FE3£ 2003 : 119) , £72. Brown &
Levinson (1987) (IR T4 bxR% Tala=b—a BT 3 ABEER EERLTWD,
LU b, ) UEEREFFOER LI, AT A bR RKT 2P LR 5720, SiEERBD
HBHpo T DHEERH D, Tz, FIRREIZE > TIEAEFE (30 BLUOBEESTE G0
W5 DIE, FEH, BRI D AN ERIND O 2, W5 iEOEMHRIEH D K,
RT DL ZICLEDOLFIEY OFWRIZT TIERL, BVl e WELHBmEAME Lzb D) &7
EPBERESTEICEE L CARITIUTR DR, TO7DIiE, BASHEOMGEOHOER L Z DR
OB REZ LS MLRVWHESHEORE LB ADMEN TS 5, 29 LTI iR WITE
EAMRE T E WA ERH IS,

[

I CHIBREEE 2 SOBLAED LI UV, ETIEEIOEEL I a2 —va TR ELTHR
DRTA FRALWIFBMAWRIRBUE, TLTH 9 1 DOBURTIIFERD ED L S ITEFRFFEO L
MR L IR BT 22 L2 AL T2, £ 2T, AIFETIZT CIZGECH EREICHR S
NIz BARGEO SRR AR RIC L, EBRICEIRRE SRR D EEOR T A bR AITK L TE S ii S
DN EEET D, TNENREDIZHEERRTHEDLHHOD, ZZTHRIA XRFIEDLHITWE
PEEFEODERGEL, BIRRE PR SEE - BUEMIZB W TEDORT A h R ACH L E 9 i Sw =0
NEEELTEE,

I. 1 BIEROMEEEZ(MEA (Functional Equivalence)
FHRRAF TR I B W TSR D S REEMI 2R BERR S K 200 & R U 7= B8R 3 Nida (1964) TH 5,
Nida Ot IS iEHRZHAAT Z LI XV FIFMRICEB W THRFEN T 7 e —F 217 724 TO

— 235 —



RHTH o7, Nida (1964) 12 FHROFANLY bNEZEH L7z, &b AR TR FESUIEVWEIR
T, RXOBEDELCHD L, REMIZFE UK CZ2HEITRNED L HICT 5720, BRI TR
ZEES L72RE) L ERET D, £2T DB (formal equivalence) 1) & RS (dynamic
equivalence) 2) 72 EDBZREY EiIF b s, Fkic, BESTEICTERSIEN O O THOERR
Rz TiEesd, ®asubo TEEM: (Foreignness) | ZHR/NRICE EDeiFiude b e FEL
TWb, LER-T, FlRRICBIT2RIAOBARI ZRD, £ TEEM (Foreignness) | ZHFFRIZE
WTHIZ D720IT, UL ZRAERR ELEM LRI R 62V EEZ 5D,

I. 2 AELHLIVIEBELLOMRRA S TO—

L2 L7 & TRHRR OB RE S Aillim ) 2 #H] L T 2 FRRE ORIARF 788 D3FE L TU 5, FFIC Venuti
%, FIRA 77— % 881k (Foreignization) & [FI'E{t (Domestication) 3 2 DIZ43F TV 5
RTEIIAAESCFENEO LD E LTIRTZETHY . DF Y AL EBSULHIFTE 2 B O i
FIFTB72DD A NFTO—Th b, BEIIEOHT, FLORLIIEE %2 B EESHEICE L72TEIC

BMESE LS LT DRI T V=D L THD, ThbbH, BRE BIESHEICE ST TIT< 2 EAFE
BAbT, Bz ASHCEST T 2 ERRETH 2, BROICKREEHMRITI O TIE, B

T NFE LCOAEBOLENH D] &V ) FELZFLTHO L D ICHEERAORBALS VAL &£
STEPGRLE T, SAEAEREDN THE b EFEFETENZLE] OL I RPN R>TNDH LN D
(Venuti 1995: 4,20) . D¥ V., EASHICKCHESHICITB S RWERLHEET L2 LT Rl
DIFFEITFIIR EICIE R 2 T 2wy, B 2 HIBRAY - AS00BEE ) B4 U D BUA - SUBRIZE BRI X i
LA, KEEE OFEE EE LB A TE ST HIRO T/ 3 2 &L ANERIR7Z L Venuti 13454
L7z,

ZOXD IR E LA RIZH 2 OIFARBEFLEFR (ethnocentrism) TH D & LT [AHELE
L, ZHUSHBTT 2T Venuti 13 H RIREBER L L TOREEZREET 5, B2 ARBRT 5
Yok HE T _EFAUL, SMERERM RS RE M2 T b O TRITNER 5220, HIESFEICIERN
BREHEXE LOZERTH HFEECHEOSHETNERNOEB R EOL - #HEMERFETH AT

1 EXA%AM (formal equivalence) : FBIASCSCHEZR PO ENBEBEHICBWTA v —YHRICEREZET T
% (WhWLEEROZ L) |

2 @)%l (dynamic equivalence) : BIROZAEH & A v —VOBBRRELOZEE & A v — Y OMICHFE
Lf:lja'éﬁ’?k%g%b:[ﬁ]*f“f;ﬁﬂtiﬁ%focl/‘ (Wb 5 ER)

3 Foreignization % [RE{k] 12b . SEL) IZHER S H, Domestication & [A[E{L] TRETE 72203, K (2008)
DML TWD LI, r571~IJ L THE] LI FEN TEFE] 2@ EE 508, Venuti 1% [FiE) 221 T
WCaboT, TEHFR] 25<oTHmT 200 TiERvy, 5 (2009) MW TREl) A b Lv)
FEEEZ LR L7235 2 2T Domestication % [RIE(L] LERLTW5, Ziud TREl) LRFICEDEL D
ELTVEHDTH D,
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FHHICAEDT DL THD, ZHUTL Y| ARSI R EOMAMEEZ TS Z 2 Bfa L
TWn5,

I. 3 FELBLUVEBEONSATYY K- ETIL

Z LT, HUERERAMHA L7 Wu (2010) B LDOZERAFTRHT 5000 Z 2 A b0 BB
FRRICHBT 5 Z N TE D LR LTV 5, Munday (2000) HIFEHROFTIITESERE - BIESEIC
LVERDZZEEBHLTNWD, Fo, REREELRENA R T T O—720 THREW U 5 0135
LW, EDEIRAFTT VI Lo THRIEEZAT 5 OMNEIFERE O A2 57 HRFHECFIER Ot
FlIZLoTEAEND EIBRTWS (Liu (2006) ) . S HIZ, Wu TS bOZERZ RN L2 &

O EAFIEOEHMAIMMAIC L DFRRIC L > TEASHEOMF S ZHHRT L LN TEDL L LT,
L RSUIC & 2 BB A BFESUEOFRE IS BBETE D L O ICHIR Lz, LTFOflZ5 T T\ D

1.

Jazzi 1% Bee DRXBLOW L TH 5,
Jazzi 1% Bee I[Zf5H] 5 0 RS BE THEZ AT D L O EHATZN, Bee lITNE L
Lo btELERLWEE ST,

ui

£

2

Jazzi: —Why do you always have to argue?
Bee: —I don’t always argue, it’s just that I prefer dreaming...
—IREAREERIE (T Frighie?
—HIFAR ST (W) Frig. FURTRIK A, . .

CED L. T LRREEPERES LWEIRRCIEd 508, 7272 [T ) 23> TV D EE
MRV EBHITHY | FRFEOSTH “argue” LIV ED CEFLTVWD, ¥R s, FEXUE
IZBWTIEHHE T2 5~ B RIZRH LTKEm L TUIWITF WL THhDH, LaL, FXBRb &b e
—AMZUTOMERTHY | FEEE— AN~ ABERNGE L > TWDHZ LT, “argue” DHERE
ERILEENGENRW2D, TR IR LEZIEI BRESIE LRk _RTn5E, 2oFE T & F0
REHE, A=A M Z Y TIEARNWZ E A HEREOZEITHEMA L, N3Gt 2T Z &1k b Lk
TS, FRD He (2001) OWFFEIZ JuiE, EASUBIZE b 2 M2 REUEZ I L, i
=V OERARNEMODROLERET D VO HEL LI R & 5,

FREIIRENA T P—LRBILA T TO—0NH%I120 5 L 5 IGBIR LR T T b,
F72. Wu (2010) (2 XiE, FEHBOICEEA VT T V—IERETH I LoD, HEROFHN

+ T (< H LI Fvikd
S gHR TS, b
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(Information Flow) | % HiRESFEOEECHHEIIEOED 2 LNLETH DL LR LT,
2. — (JA3X) Mum built the tree-house, Daniel said.

a. (BHERRE 1) RWEMTHEZE, FHERb.

—My mum built e tree-house, Daniel said.

b, (WIARZE 2) TR 2l & T E M, FHe/R vt

—The tree-house shi (was) my mum built de, Daniel said.

a. DOFIFULTFEDOHE LN —FE LTV DD, HRJEETH D “tree-house (B/E) 7 MICKRICHIE L T
W5, 1T (e) | IFRFEOBERZFR LICLOTH D, ZHUIX L, b.OIE > B— 7 FRE &
LTV D, bAYa KYFECHEVOIE, T (shi) . F (de) | LW IHRBEDITAZRT LRI
LoT, EBR%E “mymum” L5720 ThH D, [THBREIAIITE L7z® (what did your mum do or
(build)?) ? ] EEEHICHNIUL, a DFRICRDIEINEE LW, 724, 2 2 ThE b OFRMAEEN
RERRIC2 D00 80D DI, §E5# Daniel 23% @ “tree-house” Z{E-T=DIXHDORTHDHZ L& HIR
LimEWHar T 7 A NMIHLILITTHD,

b ki, BRIZROLEELA T To—Ziinb0iEEEZLND, L, HRBIOE
eV S TERIE Venuti O BRELB LORERICKHHEL TWD EBEX 20, WFITR-7c v ERD
DIFTIERL, BEOHBRYEVHETH D, —HIIREA P T 7 o—giuid, BESHED
MBI L S THAMILKLKRDZLITRY | RXDA v E—UNEETERIRDIBNDH D, FEE.
HHRIZRELOBBERT 20 TERFEABIEMT 5 LBH TS (Venuti 1995 :29) . Wi
IZE & BIROBRRIC B CRIKIC R B OMEFHEIC RS LR i bhen et BEx bhn b,

L7=BoT, BMIZHDA N T T o—n e lmH Lotk s L0 b BESUEORIIZIE T
RTIIER DR, TRUTET B ICHCR MBI CRIULICHIFT 5 88 L HADZ R L I, ~FE=
—IZHTA T EFHIAEN DA E WD) REREVWRSH D (EHE 2004 :13) , LA, BEELA B
FT V=TT, BARXEE L0 RIHEIEEL TS DTHA 9,

I RS54 +FxRR

AR THERELTOHIDIIRTA NAEATHD, R7A PRARELIE, SFHCBNT, GELF L
FORITOMKPLABICHE L7720 . D BAFR AFBREZET 2 LD CHEL THERI I 2
=r—varENAS LT HBROHARNEETEEHNT ST 0OMETH D, NI A FRAICHT
LHEEmORFEITTEE LT, Leech (1983) DR T A FRr ADJFHL L Brown & Levinson (1987) DA Z A
bR RGBT BB,
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M. 1.1 Leech MRS A ~RR[RE
Leech 1% Grice D) WD FREE (Cooperative Principles) DA ZMEE RS Z & AT 572901,
FEOBREZ R T A N FADFEE LT 6 DOFEZRITTCND,

SELY OJFRAI (tact maxim)

(a) fth& DA EF/NRICE X

(b) & OFIEE A KRR &
ERMEDJEH] (generosity maxim)

(a) BCOFIEE % R/ RICE K

(b) HOOAMAERRRICHE X
RFEDOFEA]  (approbation maxim)

(a) &~ 2 e/ NRICHE K

(b) M ~DER & RKRITE L
FBEDJFH] (modesty maxim)

(a) HO~OHEZR/NRIZE X

(b) AC~DOFEE A H KR L
—oDJFAl (agreement maxim)

(a) HOLMFE L OBERMEL F/NRICE X

(b) HC&MH & DER—HERKBIZHE X
FEREOFRA]  (sympathy maxim)

(a) HCO LM L DR R/NRICE X

(b) HC&MHFHE DOIEAEFRIRICE L

. 1.2 Brown & Levinson MRS A ~ & R

—Ji. WIA FRACEHL T b RE i) Ff > TV D D7 Brown & Levinson (1987) DR Z
A b ABG (LLF : B&L (1987) ) T 5, B&L (1987) TiX Goffman (1967) AHEET 5 7 = A
Z LS THIERNZ B O OBLA AR 7 = 4 R (Positive Face) & HER 7 = A & (Negative Face)
D2FEIE L, ROEIITEFZLTND -
o MEHHT A X : MEICZITF ARSIV, iz &V d 8k
o HEBHTZ AR BHyOMEBAMEICNES L v E v S Bk

T x A A ITIT R % T = A A0 LAIT% (Face Threatening Acts : UL N FTA) & IFE5, B&L (%
FTA NS WE D ICRET 52L&, TRTA MRA] LPEATE, 7z, B&L (1987:58) (2 &
X, AHFLEROVIY 2T 22, FTA Z#HT 272912, HFICEE LS TE 2 . #E7R
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RIABMRR « ARFTO—EBINT DL ERERLTVD,

RIAPRAR - ANFTV—

1. H»HIFIWXFTA %479 (without redressive action, baldly)

ZHFEE R L OREORNB WG EIZHNWONDEA N T TV —Ths (B BEKE, TEeun,

BTTA ] LEAICUMATHHFIEIRFELRY) , ZHUTHEFICABEZNTLL0D b, L AH
EFOMIRIIRDEORBDTHST2HAETIE, SO IFIIRALTHHEFOT oA 25N S
RNE LTS, FiE, FELFOHNPBEFLY bRWEEICHLH TIELE D,

2. FEBAIRT A RR R (positive politeness)

FERAOAR 7 A h o AL TESENRB L EEIMEMRBUC L > T, HFELOHMEZHED, MFL L bIcH
WICERE AL L S LT 5, RELOILEIENRERE 72D, | (I (2008) ) & 0 bif, KIERIROM
WEAZRT L TEFLFEHEEFORMRNEEL TV D Z EA2RmTRICHV B LS, (Lt (2010))
3. {HEBAIER T A R A (negative politeness)

THHRE) 7 = A ANZECET 2 OSTHBIIR 7 4 XA TH Y | BBAAR T A R R R & HFuE, s
RIA MR AORBFEIL, TNEHOSEERALE U TUFEREYL > TR AHEMRH 5, # 0 HA
FEOHGES T/V R4 5

4. 1Z0ODHH L (off record)

HE B RIICEET S 2 L0 b, HEOHSO 7 = A AMEELZRTH 2 & 2B L, HHENLS
KBS T, B ENERZ LI ETHANTITO—TH D,

5. FTA Z4Tb72\> (Don’t do the FTA)

FTA O& iz & %4k
B&L 228 L 72 FTADBMBFD 7 = A A & E T BSOS FTA B35 (computing the weightiness of
anFTA) TRTZENTE D,

IWx=D(S, H)+P(S, H)+Rx|

Wx : D174 X BHFOT = A A& Gt EGN

D(S,H) : G LF LB EF & 0tt2r9iERE (distance)

P(S,H) : 36 LT &M & FOMXIHS (power)

Rx : #EDIALTH D175 x B TITHIT 2 ATE  (ranking of imposition)

FITF & ORI L AN T =2 A B TESVEBLESEE L), £72, Bk
DALMZERIT Rx L LTHE SN TWAS YD, FTA BN LIk > TEAEEN D, ZHIERT A bx
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ARFFEIC BT B&L OHFHOMMANEH SN IERETH A H, Thé & b, kD Leech DR T
A PR AFHT B&L DR T A R AZBITDZA T T V=0 1 DOMAE UTHESMN TS Z & BT
RETC. MEMERICHE2NFTM ST 5, (Ll 2010 : 80)

0.2 BEEXRH

ZHEhH, EERB] LWV HEEITRFEORF A b A (Politeness) IZHRT 2D EEZ HND,
AW (1997) 1F TR T A bR RS HEER LOEVOEF O, AR OHER 2 8-> THgRe=
Ra=lr—varEMAS LT HHRIATEIAIET, TOBEKTIE, SEORT A b A [FEE
B . SE TEERI] 72 L L ERIT O Al s L) (p68) L LTW5, ZDXHiT,
2 ol % A AGEIC IS 2 B RBUITE O EER b & 525725 5 ) L ufdfh (2010 : 82) 3

m

BARTND,

0.3 RIA FRREFRHAR

FIRRAFZEIZ VTR T A bR A Z4RH L7 L LT, i b AFEA 72O 1% Hatim & Mason (1997)
T %, Hatim & Mason (1997) 7SBREIFAFE O FHRIRCR EE 2B NT, AT A4 MR 2A# w20
L. FIIRERONICHBESFEICAR 7 A PR AZIGH L72O2 & RFE L7, Hatim & Mason (1997) I
B&L DRI L7 FTA 35 AT K- TR Y | BIULOARICEEI7Z & LT 5,

Yeung (2007) 233t « seFHFRIC K LREGRADIFIEZ ATV £ DT Leech (1983) DR 7 A b %
Z R A LI HFIER DT 24T > T D, AL - THRE (2009a) (I B&L DR T A~ A & i D
P, PERO B ARGETFREEZNEG L L, JRXORT A PR AR BAREFREICBNTED X HITERE
SNTVDH, EFTED LD ZRIFEBNCHED Dx, £ L TNida (1964) OF 5 & ZAD [HEYE
i) BEEFEENDDODEFFE LI, TZTHIDORTA PRRAEFTHORTA MR ANR—5, HiET
LETAVBHDERB LI, EZIZFEUTEB N TART A FRARERINTNDIGA, i3RI N
TWARWEAOFIRERZ 2 LT L, EBICELXDRTA MRA « 2 NTTV—DOBITEMIGE
L7z (B JFOCIZRIT DIEMANAR T A b 2 23T TIIBEAIAR 7 A F X A E D7), ZDFEF
MERF L7720 L70) o

M. RZA4 bRREEFLFR

RIA PR LV STt A\BRBZNENOIZEBNT, RLEIRbDR, o< Bedb
DHLHY, TRNESTEHEASCRKRBIIKMEINTND, BT, BHDITEDOFFO7 =4 ADREOES
DA L 258 LF LB & T & O MEEE - FEIIC > TTVSAED, 7= A AMREOHE
BIIHEBIIAR 7 A PR AL TR S . HBIIAR T 4 MR AL TIELE VY, T A U D PEEHR
EaML BEOFELTAXY A, BAR () R"F¥T 65, | (2008 : 119)
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E9FETHRL, BARIZBT HXIABROBNFITMEECTH Y | Fh & SegEE S EREE & HET
DITENR, WP 2UT, MABR L WO THE TOFREDOMENKERDOTH D, LD X Hiz, &
FESOFFRIIMRREA R T T V=X o T, BEMEZR/NRICMATLE Y, 20, BEIZA
E DO SCEAESR OFEAECHENAWE S D TH D, AAULOME: S BFFICIS W TRDT L E S Zdhun
bo, EHIZ, FECOHMFIIAESEOTEN HAULOREEL Lo B+ 52 L T&F. H
KOTALRLFWEEMLTCLEI RN DH D EEZOND, WThLTH, AEEUEEOFYE A
AKOLOEBEHZ LD LIEE 2,

F72, Venuti I KAuE, BEITHEGEEICBWCTRIERE W ) B REROHZRED 20T 25 L)
WA TH D, T L FRHT, O NICEASHEOAE TH D L5305 L 9 IRERD B K D FEHN -
&R AARSUE D LE b5, FIIIE T Lo AL A2 JGEE O S IR I & 2%
DEEATIE AR5 9 D2 Venuti [IFIFRICB W TEENB O ER LRI R TN R b0 e
LT D, KLbLidess [%vF ] 13 Backus OIFRTITFMEORO R ER KT #ED TN D
23, Megan Backus iR [ v F > 0 13, BAFEOFEIRCEFELE HOBRERGFT D E Voo —fO R
FAEA R T T V=2 LR TH Y 2R B E25 T D

FRRICEB W TR LS 5 WVIERELEZ D 0 E DN, Z OARITOFRFEE O B RE L O
FEOHREMYE (Functional) ICX26DThH D, LEFEMEITERAEOS D XFELES, LD
HEMEFIRICR T Z L 2 ERIZIT AN VAESTEO EIZHB N T, Venuti ZEATO L 51
EQAY R

“Foreignising translation signifies the differences of the foreign text, yet only by
disrupting the cultural codes that prevail in the target language. In its effort to do right
abroad, this translation method must do wrong at home, deviating enough from native

norms to stage an alien reading experience.”

EF 50, BERRE, AMET 7 R NoMEEZRTR L, BESFEO MR 2Rl S 2 RE
T, FHROBEE IO TRWREROHEFEERRE 52 Tn5, HAEOYELRTOILIEL, SEIFER
TERHY . HEERCEDBEN R ERFET N5, R, FXLICBWTEADR T A M SiETH
WRBRY RIA FXA - Z T T V—ORERILCHGER L LW RV SFEHAUT M L T
B2 WM ENEFIFUCIS W TREL E LTHRY L2 55 O FIIRE OFREIZ > T D,
Ak TREME (Foreignness) | Z#/NMRIZIED R TFHIER R0 20 d TEINZAL) 2 EHEL
TR TE RSO UL ORI LT 25—, BEMA R I T V=l k- TRAFEOME O3k
s 2 FHARICHERF 32 2 B TE 2,
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Im. 1 BFOMRICEohESEEL

EAREHEE BESHEIUEICEL TWH L&, FlIRCIIEEA NI T V—a D Z LN E
LW, AESFEOSEIIREO D BB R RNFEBRT L ENTERY, RERHIE, EAR
Sk L SR OSENREOZREARHEV ICLRETELHENH LD TH D, BRI T
bV, HFETICRVAREICHEIGT 2 SFBHRICITRE(ERRT D Z LN TE L, HEEPHRON
NOREEN IR ZE L TV D SRE CIRRE BTN H 25608 5 (Wu 2010 : 35) . Fiz,
Venuti & FIRROEFRICE T DIEEITRENOA2 6T, FEICHEST5 LB TWS, Wu idE
7o, BASEOFEHGRN» O a 7 7 2 MIESS R OEEE % BIESEICE T Z & 3@
ThY, DX REMA NI T O—2BATHZLEFRELTNDH DD, FEDIEROFN 2 E
1T HESEOEELF I > TOITE, BIROTE T L o> THRCOERE R LT < kb L E
BLTWD, 25 LATE, ZREEEOERICRENEH D,

[FyF )] OERPAARNI L DR TIEH E D GFETIZARWAS, Venuti Z13 U ®, Backus kD
JEFT A AGEDFEIRCHEF3E 2 H D BRERF S, —HOBRE(A N T T V=B H0 S TW D FIER
Th2 eI m, £lo, EZTTAY DOMBTEEEZRNL, BAFZFOHFEHIRLATWD
& Venuti (1998 : 85) 233K~ T\ %, Backus OHFRICEH W TIE, AAFEMEEO SHESHFFS LT
% (& DRFERMFFEZE D T4 LRI TWA D, 2O FEE R —~<5FT Sensei L RKLINTND),
AARADOGABRIZED L I L TEREIA T T VLo CHRICHET D ENTEHDOTH
A To& zIE, HI (1996) 1% MEL LV LW SEREETIE BT 2HHIER2VOT, &
Z T lnostalgia] EFRENTVD LIR~TWD,

NICLHELT) LIRIERABERTONRRLo ETEoT,
MAENGEALCR, | EHRLEFRITRSLIFE I & (P)

“How do you do,” I replied at last, smiling back to her.

“We are so pleased to have you here,” she said to me warmly,

B

CHEEAATH D (BT BDEAD HE—] ORI LIELEEoE &, fE—0R (20 1

W THBNT ) ZBGAT 25 TH D, FUE THANS ] EABMRINICHIRILoTNI I L)

EETHY, MUEHICHT 2mBEREZ R L, HFICERNICTA BB RT A X ADA T
TU—ThD, WRORBUISDEVERDT I LTI ICERPEINLTND LKL D,

R THENLEALLR] Lo oik, EEERO—BE L THIX S, ZITANDIE®RERDT

KETHY ., THTTEEITRWEADORD, TERTITECERDTRIUC L LEEEND (BE
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2010:5) ., TOEOEIGE CTHI T DS, “~be pleased to have somebody here” &\ 7= 9]t O A
EEHATLHEVORBUCL ST HRBEBORLDO =27 U AZIY AN RENFERIZ LB 261D,
JFESCHFRR BRI R 7 A R AT >T0D, EBE EFEAFLHFRICERT 2L, [LAHLL)
TEKHTRRDA DD, [EALL) Z2IGEIHIRT D L&, ZRRRIA TR TN,
2.

ek, B, SEHIE EHEAS RS 7o AT EAHH L T 2 BN TE THINTT A, )

“Sensei,” 1 said, “I am dying of hunger. Do you mind if I go out and get something to eat?”
B
B OFRITIZ L THERFESUEEIZZ 5 WO A TN HO Z L ZHFICB R A2 THEE S8,
Z ZTiX“Do you mind if I go out...” & WIS FFEMW D LT WK D ICARBIREE A "I REEL L, HF
WD DENARE S LI L TWD, TZTHARED V=T (&) WWTT HIFIE%AM
BTHDITeDH, TUPHEBHIIRT A FRA « AN FTUV—ITHWEZ L2 T, HAGEOT AR
ZYFRIT BB T 5 Z &N TE D, —MRIT, HEFEETIIEEO T DIT—FEIT R L2 T Audvig
72 TH, KTIEENEFIWAANORKHETH Y | BN LR OFF 42 Ebe < THRBEIE RV, £,
) REDOEFEFEGIN TS, HGEETIX EF & ot X OB &0 &<
Th, TZWTWER:, ARTZMES, Gu (1990 : 25) TILHERE - HFEICH T DIEFROMEL R L.
HEFECIIHEFORL ZZDOEEHFOHRE LTHWD ZENTELN, HETIHEOEEM/-T
EWNTRVWETFRLTVD, FICEAR (BT SRR EEOLESEN L& T, 4] LORIR
ANHIBRA D 2 DT, HFEDOEB I - THIRT L, ZEOAFIZFET 213 THDH, Lieho
T, 22T TRE/R) A MF7T V=% ARTRRRIZEN 2,
3.

T 0 OHOE, HRIIIPEREZ I N, EX IV COLDEDITD, 1 (H5H)
Rry bbb Xx T o LU TRIZE LN S, & THBERICHLIXIFIZ XA,
Mo ob T hETA] (BT FL)

VN E/N I (W A GI=EoY o

BN SAHVEI, Db, | (HHD)

“I'm on my way home. Your cold is looking worse, you know, Here, I'll give you some vitamin C
candy.” Taking the candy from her pocket, she handed it to me, smiling artlessly.

“You are always so good to me.” said in a hoarse voice.

“You look like your temperature is very high. You must feel rotten.”
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A
WO THEEA] &V D AARFEORERIB 2 EHEMICIEGEIZR L TR, T 2 TIERFED (&
BRI) HEEHEICHRIBEL T D, Lo T, ZHUTREMICE 2R TH D, ThicLTh,  [#4
Nz EAHVE D, 2B, J1E L 222D “You look like your temperature is very high. You must feel
rotten.” |ZHFRIZER LT 5, 4FIZ, “You must feel rotten.” (XA AFEOMAI S £ HE L T 5, Zh
WZE>T, HFEADOBLE VS TR T A PR A« AN TTV—EFRIIKRT HZ LN TET
W5, FAUTFIERE RIS L o> Thibi/e (Translation Loss) & ZA%R/NMNRICZLE S ET5 2 b
TTU—REEEZLND,

Ff LEBHES O ERERICOW T, PERFEOKDHE L B OEIAKPRERN TH Y . HROFULP
EFESbici»> T TRE) THHOIH L, oIk TREl) Thd, FICHROFIRIZFEED
R E IR T TEY, WFRERENHEET2PERES LWb DT> TWD, WER%E TR
Bikk (ZALHE) | LREL7ZZ L THEDAT 4 7HRRESIWY EiF, AT L2 A1k, [1Q84)
KV KEORFIFIMATIZARL, MNECRoTZ & ThH D,

4.
T EE, TUAMRERITE B AN TR0 TRV INR

“Hey, can you do that on the roof or somewhere?”

KEERR
CRAEE, TR S A At 4?7
BB :

BRI TSRS fh 2 Rl B © )

[/ =A10F]
FOCIZBW TR, HIAR T A4 b RXARANVLILTWD, KRS BB S PIERER Cix. FELo
IR 7 A4 h R ALZFHERF STV B, 207D, BARADOSULE KM 52 N TE, FEFED
RTA PRRCHEBEL TS, SFEXSAIC, BEEOMIZIh> T, MW & X)) Z“Hey” 6 IZFR L,
AAGEDBERBELOEIR 2 ENTWDHTED, WELA NI TV —IC K DHRIEEE 2 b D,

6 [FrrZrvyr7EfmpEe] 2L 5L, ‘Hey'lx [7R7EODEVRMLIED | THRICHNLNS EBRL T
Do LTIEN ST, ZIUTHERHIRZ A FR R« R ST T V=22 503, [¥V—=7 AFFKFHL] Tid Hey 23 [FE
UpT, B - & - FO - H - BEERTRA, BICRILREW I ER5]) LahTnd,

Oxford English Dictionary |2 X UiE, Z#LIZ"A call to attention; also, an exclamation expressing exultation,
incitement, surprise, etc” &\ 9 i % # T 5, % L T, Oxford Dictionary of English X" used to attract attention,
to express surprise, interest, or annoyance, or to elicit agreement” & fZfR L T\ 5,
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HEREE O SLITGEE L b HAGEDIZ O VLT 2 L K<EDbhTnan, TENT L) Z35GE
DX T HDHVE T | EFRUTS, IR EICHER RIZBRER 2V, lonzid, 2h
FBRTEREOREICEDE, KL I FICFTAZITI EVI AN T T V—IZhbED L0k D, FF
(2. FAEROHEENBE LWBRICH D | HESEEECHMI I bIZER CTH Y, MFICKkTXLZEL
SEBUSERNE ST, HPEMESE X, T ) D0 E TR ) 2RT 5,

5.
GECOFELOLTICINTETIEND > TIEWLIEBALERS L, 2Lz

“It's amazing you could teach yourself to cook so well without having anyone to show you”

R -

“ENT LIRS, R, SR, 7
B -

TR A WO RIS ST ST R 2

(D EEOT S
PEEEOBNT [72 LT ZFRH L TWARWe s, HEEEIZIE-DT 2 K 5 RIEEMFFIZ /R > T\ D,
HEREOFIRR TIX [Tz Loz %F%fjkéwiFiLJ:%#:km;of\ﬁngbi%y
—OFIRPEA SN TS, L, TSR] FEETE Ui, TS 27200326
R, THRY) IZEOFEFMILLIZRBE LTHOW LI, HRERXOBIGEWRETHY , THE
b1 BRI 2> T 5,
6.
ISR/AV/AAY: Sl
KEERR
MEREH Y.
BB :
LT
[1Q84 (Bookl) J
YDV ET] ITbEb e EOANTH L TEMT 2 L EITHW LN HGEETH D, LTk
7ok oie, REMOFRTIZAEARENA EOANIXH LT, HELEONIE LWBERE R > TWThH,
HOZiGET 5 L) AARO ABRZ FIESETHEICOIRA LN D L HIZ, AARGEITEWTE
FEOHGETH D TIEHAT) 2T, HAFEOR T A MR AL LIZRBELFRTH DS, BB
TIIFAFEERETD2ERBLE LT, f%f,r%t“} o 11X TEE) M L7HBAIR 7 4 h XA Tixd 5703,
A TLIZEWN » FEERITTLLZEN) LWHHFIZHETT DL 72 () OXRBUTR->TLE

9, ZIZTik IHEEL] BRI EE 26N 5,
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REWIR =N 2FIZED, BIISATEILE, (1K)
B FECTEZIHITC, Lo EIXZBLTOLURRWVWE, a2 NCRERWZ Sl T
LT, FNT T RTINS |

KFERR :
BERE%RE, KAETIREERE. (1)
“ERTEE, WIRSGEER T, REMCREFRA ANEN. Bandadikeis, ”
BIERR -
AR e R VR - (I
TP S S A AP EARH T - S i @A -

HATFTRBELTCWDHEED (V7 2] ZHEFEO NEE] IZERLTWSEZ LT, 1FoH
L - A LTTV—EMEFFL TS, BEBRICIWTIEZ O F ERGHRROS K& — ERHC
LTS PEFEOERE SN T, FEXUIHDIAKEOZ L a2md 2 ENTED,

ERBFEEHENSHEDOENEND UL DZERNFFEHRIRT A R AT 2 Z &Ik > T, #IR
FIXENEZ+HICEBEETERRET 28N DD, T, RIA FARITEFENRBELTHLHD
D, Tx2A RAEMFFT DA NI T V—NERBICL > TEI DD TH D, FIIRE TR M SFETRT
DRINRFIRES LB L SND 2T TR WEFED b OB UL RT3 2 Bk b KA
F2W (Wu (2010) ) o EASHUEOMEMECEEVE 2 HERF 4 5 72 OISR RS FE O B A A T
BIIRT 2 2 LT Lo TEASHEOMEEAL BT 2 2 LB TE 2, ZIUIFILOR> THREM] 24k
BRLTEINWT RO THD, RIA PRARCREA N T T V—IZHESWIRIROIT I Z U T O &
IR L TH D,

=

C 2. EECBIRAER L -FEME

AENZBNT, BIRRIBRIZBIT ORI A hx AL Wolo THiEe AHIBRE ML - HEFF T 27200
SREITEY IR LT, SR TREMBRARMNSEL200%2 R R L Thd, REEROEANZLD
FIRCBIT D a2 =/ —v a COMBNIAREY CTIEH 508, 900 THEEINLEHND
X, BURIZEREREETHLEANFARLE L ST\ D, Fz. TEERUEERIL, RO
RITNIER DRV A FRAERTH D LITRET . RO DI T 2B & 700 2 D RER
TIAERTHH D, | (HEE (2007:112) ) ZHEFBETERVHOO, R L TREMA T T
—ICEDHFRITODICHED A v —VEFHEMBZ DONEMMT L THD, £, £330k - 1BH
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LIRS D> TOBIEHRRIFUNT 2O <o T, BEMA R T T U— DML EE> T <,

III. 2.1, FEFR
8.
[ I E T OHY OBEZR SAZRATTN? ) EETELITRANTHTZ,
RREHR 2] LRIV LEER ) ICHEAEw o L L) Tnolz, [RATERREERD
gV
[T THHBEAIZE X > TELNTERLND]

“Are you Naoko’s doctor?” I asked
“Me?! Naoko’s doctor?!” She screwed up her face. “What makes you think I'm a doctor?”
“They told me to ask for Doctor Ishida.”
KEERR -
“UREETIEREEA? 7 FIRE .
CRAEPEET T M BRSNS, MHECRE kU RE AR 7
AR ANR SRR AT Z T 7
B
CIPRL O IR 7 SRR
PESRLERAT 7 o B i pe - BT BINEE R AR o TR RS RLBATITL 7
CPED S P AL I T

0

T/ =1 0]
TR R SFERIOBEWVIC L > THY. 2 TWHORR 6D, AARFERIIZIBNT, FEED
MNITRERRIZ & o TR Uz, ZAUE A AGE OB 22 IERRIC X o T RN U7l Th 5, T
A LW IERAREIE A DIX. ERBN SNSRI A RO B A R TIEON T RBLE LT
A S AL, BRI THS5ICR UTCA - %8 . THBEICEDD N, FHEA) . [ERizE, TOEO
HAZ, BEMSIGOER &) T 2WHTH D007, BHAITREHIRIARS BT (e &
WO RERICABESEHNTND, [ b4 BNEFEBRBNATE, BROEHAEN HHS A
DL THAEE] LIFATND Z LICE - TilfRE Liz, Wi LTh, A EWH T
AWOE Z R TR AR T A R A« A N T T O—ITHY T D,

WERCIE, 4] O Z &% “Doctor” IZBRLTWVW5D, HFET “Doctor” & W) FEITEEDOZH -
BREREETDHDEDLDVIIRFECTHEGEDIFMNEIREG LEELEWVIBROEL L L7 EH
ETERVE, FXICBITA2MHFOESZAM L T LE oA EEICRET 220N TE R, £
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7. ZOPRICBNTT T “Doctor” (ZFR L, BIRROFBEE X HDICHTFOZ L E2BE LT
JARERNTDIENTEDLEVWIIEND D,

Lo, FEEECIHEICE T 22077 2 MaH 6N LTy, ABIEZEOEE ARk
Al LERLT, BREROHAFEORBZHHT LI ENTE, JAXOHE D LoD FIEROFBHE IT5E
THZLENTED, PEGED Tt | b HARFELIZEFRUEREZREDL, [HEPCES] X 28#H
WKHAVHNTWD TN E S, RETIE T4 oZex AHEBN] ICRRLTWD, [Hd] &
WIHREIT D AREMG T FRIMT) O=aT7 v AEFoTnHE WO ERb D, [ZIf) 1%
4] L0 HHRBITHD, ZLEOZ LZHET LR, THUCL ST, ZADEOLSEEL, 7ot
PDHEFOZLEZRME LI L2 Lo KMTE R 2Tz,

9.

(HRIEFAFBEOZ L b EIESTZATLED ?

b HAHA) EEITERT.

LA aSAFE ) ?)

[HDONLKGFETZL, WO ATER, |

“You liked Kizuki, too, didn’t you?”
“Of course,” I said.

“How about Reiko?”

“I like her a lot,” I said. “She’s really nice.”
KFERR

ARERAHE? 7

CEIRT RnE

SHFNR? 7

WAL AL
BIBIR

P B Kizuki SIS 2

r AF['I‘]FJ ;WHIFAT o

PRI ?
PSRBT | RLE S -

/vy =A 0]
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FPL IR TVF] LD IRE D < o THRAER & BB ERERIZGEICHFIC K LT D, LT
WoT, ZNHIXRBEMERCTH D, LirL, KEMTIE %Y%) 2iEFHhERECEL WD, K
XDONHTHD [FVF]) LW ARIOEFRTDIT U ARATH L7, EFICET OEHE ICHRD
o ERESEZTCLE ), HRADARNUTEFETRRLT b0 H ) A TEKLTHLOLH D,
TIEREOEE TIE R AANDARTA BEEFICETEHER H Y . KREOPERESEE LT VT 7y M &
DRVDITTIHRND T, KEFROFFRIIFEA R T T =2 L TnD, —FH, TbAfasi)
ERENA T T O—CHESHEICRN T 2O HEICRR TE RN EZ X 515, Yeung (2007) O
HFRICBIT DRI A bR AFEUTITL, MAE ~DOIFFRLRFOMNTIZEIT 2R D &L 5 RIFEHIN S 5,
FEFROJEH] (MAXIM OF ADDRESS) (a) MZ~OWEERKRICE &

(b) A& L OMEEMRE FRBRIC

BTl SRR LVEREREELRZNL, B EOFETHS, Ll HEFHEIHEFOZ
Ex &) B0 Hlibe Al SFMFEERY, ZIUTEFBHTE~OBEZ R KBIZLTND
2, By L E L OMMEBERKRIZLTWD, kbEELRTOTHNE, TLAasi] TR
7 TAEE AL S, HENALTHY R0, HFLOEMEZMHEO LS LT 5FEPHEFOZ
txE LA axh) EMESOIIEBAIART A bR ATH D,

WU B W THRFEOEBIZH > TR LW BHRZFf > TW A FELFETHEE LT Reiko] 12725 T
Do BB, HEERE “Ms. Reiko” ICEEIT, FEXIR LTS THF] & ThA =) OB LWWER
A D Z ERRAREIC /> T LE S, HEBICEIT DIEFROBINAZ R 2 BHRICHOWT, LLF O
HME5EICT 5,

T My Lord
(Mr) Chairman
Prime Minister
TLN Prof./Dr/Father Smith

] me“"’“ | (TFN)  Sister Mary

9 + .
Dispensation Male Mr LN Mr Smith

2 Married |_V Mrs LN Mrs Smith

Mlss LN Miss Smith

+
| Well Higher I—.|- 15years.
acquainted rank olc)llsr
11; TFN Aunt (i.e.)Mary
T

Ascendmg 5 ol
[
generation der Aunt(ie.)

- - Father
Dad (dy)

> FN Mary
Robert
Bob (by)

X1 HERECBTATELREHEOBREZEDH>EXRER  HH : Holmes (2008 : 281)
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ZOEHITLT, FFRIZBWT T a2 XA & “Ms.Reiko” EFR L TIEWIT 722 WFRIA A S 55T
olz, L0bif, A XY RAFEFEOHATIE, “Ms.” . “Mr.” 138 LW EZ - T\ B i3
b,

KRESROPEFEFR CITMAEIC [~ ) LS EZAEEKRLTVD, GBIV TIE TuA
A&k TFT (LA S A) § LIRL TV D, Zhan (1992) (2 ZHUERE L RS R
WZHE T & DAERIBERE 2/ S BB DI A R TRIIIAR 7 4 FRR A R TTV—Th D,

MGede, Fh, SERIT EER - 72 A TTT EAH L TN E R TETHWNTT Y, |

“Sensei,” 1 said, “I am dying of hunger. Do you mind if I go out and get something to eat?”

FROBISL 2 1B NT, BEMA N T T V=2 WoT2BIRTIEH 223, “Sensei” &I HF~D
W EGOEERFEIBINTWD, LrL, INET CIERGERGEREEICE 2T “Sensei” 234
FOHFMPEZL WO BRME <, “Sensei” & [FRIRPEMRELZHZADIANI LWVOIEREZET D
“Mentor/Master” \Z SR T AU, 56 L FEAFF~OBR A RS L 9 T H 2 IHIBIAR 7 A h R A -
ANTTU—NMERTE, BEMRICE 2R EERT L2 LN TED, T I THREICKIT 2 2E
ORI E 72 578, 72721 “Mentor/Master” (X% DX BT 47« 4 A=V hFFoTNDHDT,
SUBHIEABLZ B 2 Z LR &0 ) IERBE D,

I1.2.2. xf ABER
RIA PFRA LV NHBREMBICTEEOOFEA T TV—RHY , ZRUEEULICBIT 5

LFLHEFLOMORABRIC L > TERRS D, TR L CTREMO TREMEA FFRF L7220
EZR 570,
10.

Mo b T HFERFA] (BT R

I TN FTE 272,
BRI SAHYVES, DB (HHD)

“You are always so good to me."l said in a hoarse voice.

“You look like your temperature is very high. You must feel rotten.”

(B arand
ZIUFREACIC X DFRRIZE S 2 D8, “You are always so good tome” LWV & ZAMRFERLE LT
FIERIZ Y7o TN D, £ 2 TRONEELA T T ¥ —% L Thank you! But sorry to make you

— 2561 —



so worry about me.” EFRR I D, £ 5 TAUL, BAFEARDOR T A b AR ZEHA L HEFEITRR L,
SDICTFEOFHEICHARADOMA A 2=/ — a VOREWERNTHZ LN TELHRICR D,
Fio, =F (1992) (Z&iuE, T4 F U 2 NEHEROIEIDITEBMRILORIFEORB 2NN 5
Lo FERHBLTWS, LER-T, EEFERZ I THRELEZOBAATEICEIL TV AERTLH
D, AFYAFGFEITENVDB D Lo TN D,

11.
(Bhte, AL ERLVDEEST, (FIE) TH, AT TEoTz, ()]
“Everyone thought you were still living with her...God, I'm glad to see you're all right..” (Emmerich
EN)

“Anyway, how great to see you (come) alive!” (ZEHFRZ)

[N—=FRANVE/ N—=FF ]
FOCIME FICHT 2BLER LTS, o, HFORMZEBHEL TV D, 2T, I
RRHIAR 7 A b R A TH %, Emmerich OFIFRILEFE LTS5 T2 BEHY 72 8 & JEERIC KB L C
W, 72720, “God” IHF T HATEOSFHMEMOEEN L TN TV D, “God” FHFHIZENTIK
WHOBEF TILH Db DD, ZORBUIARLKF U A MIZHKTHRILTHY . AKREOIIZIT
FURARMKLHEVED> TR, ZLT, FEXIFLNZ ITH] LARDENTHRY, £0D
72, ITH) % “anyway” ICPRTONRHEYTHA D, I HIZ, “how great to see you (come) alive”
CEo TRELFITHEENEBEL THD Z LICH L TEOE R L, Z0L L2 & EFRbT, FRT, “alive”
BAESTVDL LW FERET TR, FEAERICLTND 2 LW HFRbRE> TV D,

12.
(BRT-DEZAHICEDTHED Y| ESPAVIEE o7,
KRR
“EA e EEARIRE, 7 TR Bt
BB :

MBIURFE(E, | TREER.

M () MERFEE, | (EZORE)
[1Q84 (Bookl) J
FFIKIET D2 Z EIFGE LR EEE PRI O FTAIL D70, JAXOFEEN IVTHH o] &)
FLERBUCL > TREEZZT TVAH LWV IFELTFORMERLTND, ZhuE HKE] ONEERZ
ZEML L, HTOHW 252 HMICZ T AN A REBOEIEIC 2> THWADThHD, TS0z 0] 37«
AL vT EVSEEELRD, MFFRFHEE R Lo THE L OSFHRITHE D 5 F Ve, K
U720 BRSNS TV DEE L D S D O MNE LRI > TWD, £2, 1458 %
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A LFSCRWVEEE AN TS, BEBRTIZIEODNLICEDY . 5120 ORMEFIFRICE W T
RS 52 ENTELRENMRTH D, SORDLIBEMA T TV—ITEST ) L. ()
HEIFKE o ) EWI R EMIET DEERIE & o2 ICRT Z ENZEE L, 3T (ER) &
DRI TH D05, FEHEORETIE BV GELFOEE) | &) EERH) RIZBELTW
b, ZIZTOREL (KD BT ABEEIITEASHELRRLZLICLY, AR N TFV—
DFFRIZR VBB THD, AN, ZZTIEwd] ZEFFELFEMTIBIETHY, L3 OfI2 &
FLEIIZ, BREZFLFICETHRICRY, BXIBITD 15120 LHEFLOEEMRE
WO a7 I AMNEBITLZENTED,

DX, HTUERICBW RO EFH > TWART A bR A EFET 572012 BRE(LA b
FTTO—ERALTWALOD, ERELTCHIBREREFRE 2> TNDE I ERbhoTz, Fh
TRENA T T V=0T EANRERTH D,

V. &bVl
ATk, BARFBEZEASHESL L CHESHEICHRT 2RIV T, BREEMORT A FrA
ANTTONIEE LR, BEIA NI T UL o TR K BASEOANZI 2=27r—

3 o AESFRICKIT 2 Z L 2BDTWD, ZIUTKRT A bR A Lo 72 TR AFBIR A T -
HEFF T 2720 O EFETE) ITEASFEOULPEEN TR, REMA NI T V—I2L>TZDOXIL
DEEME M LR TNERERWNETHD, £z, BIREIIRENA NI TVt k > THED
WHERIULE AES RIS 2% 2 RIS RITER LRV DOTH S,

FFCUIRERE IS L > TREDIMRP RSt b o 0 . CEEMITH < £ THIEE OMFFZ
TIRSCHEET, BASETIEOE Vbbb obd s, LML, THAFEEZREEE L, BARDER -
Ak - s - EE - BYE O LT R TOLDOEFASTLIEERNRIELEWZ L DT, KiEA s
L LEDOLH - AR ENMA L 2> TOLEFRENFREL 28> Tn D, TONRET YT
T—2DJRIEL —DOFIRE DB GII R EROSH L Z L7, | (bfk 2004 : 138) ZAuidAHf
FOMERHDEZATHEH D, LT, ARIZBWTSEAEZ Y ANDFR (WF5E) ORHEME:
DEMHERTHZENTE, A7 PR ADHIEREERR O RS E A ERR a2 =7
—a ICEbAIMEICHERTHDIE VLD,

BEAFUI R L LR CEEFERICHB R 200, 2OERITIT L VKRGS T4 r¥—
ELTOARBRMERPFEL TV D, BT DT, EASHCATERRITEA 23U B S
WZRTTRERRRORITEENR, T LEEETH S & &, PID TREMHRABES
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FEORE LIV AT ARSI SDFRMEER IO, KOMENESET LU~ EDDLZ LN TED
(i 2005 :240) , 0¥V, BESHEULPERASEULI VEALTHD L3R, ZOREE. O
TIEZORLZ L > THESHEULOE—CTHHER UL Z R S SO R E RO Z LN TE LN EE
Thbd, ABIIBNTEOREDGTZITI ZENTERIoT, INESHOBEE LTI,
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